
Социология 

 309

29. Sezer Ayten. Türkiye’deki ilk Kadın Milletvekilleri ve Meclisteki Çalışmaları (Pervye 
zhenshchiny-deputaty Turtsii i ikh deyatel'nost' v medzhlise) / Sezer Ayten // Atatürk Araştırma 
Merkezi Dergisi (Ankara). Cilt 14. – 1998. – № 42. – S. 889–905. 

30. Yılmaz. Osmanlı'da Kadın ve İktisat (Zhenshchina i ekonomika v Osmanskoy imperii) 
/ Yılmaz. – İstanbul, 1998. 

31. Yücel Erdem. Osmanlı Tarihinde Vakıf Yapan Kadınlar (Zhenshchiny v osmanskoy istorii, 
sozdavshie vakufy) / Yücel Erdem // Hayat Tarih Mecmuası. Cilt. 7. – Şubat, 1971. – S. 44–49. 
 
 

ПУТЬ ОТ «ЧУЖОГО» К «ДРУГОМУ»  
НА ПРИМЕРЕ ПРОГРАММЫ КУЛЬТУРНОГО ОБМЕНА AU-PAIR1 

 
Манцерова Ольга Владимировна, аспирант  
 
Астраханский государственный университет 
414056, Россия, г. Астрахань, ул. Татищева, 20а 
E-mail: olga_mantserova@inbox.ru 
 
Глобализация предоставляет молодежи огромные возможности для общения с пред-

ставителями различных культур и расширения горизонта понимания сложности и богатства 
окружающего мира. Наиболее популярным путем познания «чужой» культуры являются про-
граммы культурного обмена. Участие в данных программах, а в особенности программа Au-
Pair помогает трансформировать «чужое» в «другое» посредством интеграции в «чужую» 
среду и культуру, а также двухстороннего постоянного взаимодействия между участниками 
программы и представителями «чужой» культуры. 
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representatives of different cultures and extansion of understanding area of complexity and richness 
of environment. The most popular way to get to known «alien» culture is programmes of cultural 
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Современный этап развития нашей цивилизации ознаменовался колоссальными 

по размаху миграционными процессами, активное участие в которых принимает мо-
лодежь. Глобализация предоставляет молодежи огромные возможности для челове-
ческого общения, взаимообогащения культур, распространения знаний и потенциа-
лов развития, расширения горизонта понимания сложности и богатства окружающего 
мира за счет снятия непроницаемости государственных и информационных границ. 

Молодые люди пользуются различными миграционными маршрутами и страте-
гиями для реализации данных возможностей. Наиболее популярными стратегиями 
миграции являются программы культурного обмена: Au-Pair, Work & Travel, Work 
Experience Program in Canada и др.  

                                       
1 Работа выполнена при поддержке Российского гуманитарного научного фонда, проект № 11-
33-00395а2 «"Другой" в семье». 
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В отличие от остальных программ межкультурного обмена «Au-Pair» является 
самой популярной молодежной программой, в которой принимает участие молодежь 
со всего мира. Данная программа является настоящим «погружением» в культуру 
страны – это единственная программа, которая объединяет в себе изучение языка, 
работу, жизнь в семье и к тому же оставляет участнику массу впечатлений. 

Международная программа «Au-Pair» была разработана в 1986 г. как образова-
тельный и культурный обмен с элементами ухода за детьми. Слово au pair в переводе 
с французского языка значит «взаимность, обоюдность», есть и другой перевод, обо-
значающий примерно «старший брат / сестра». Используя это выражение, подразу-
мевают взаимовыгодное соглашение между семьей, нуждающейся в помощи по хо-
зяйству и молодым человеком, чаще девушкой, желающим в течение одного года 
улучшить свои знания иностранного языка (иногда выучить еще один) и познакомить-
ся с обычаями и образом жизни страны не в качестве туриста, а изнутри, в семье [16]. 

Участник данной программы должен быть умным, образованным, хорошо вос-
питанным человеком, который может в доброжелательной и ненавязчивой манере 
стать незаменимым для принимающей его (ее) семьи. От Au pair обычно ожидается 
базовое знание языка, не требуется опыт или квалификация, но необходимым усло-
вием является любовь к детям, желание обучаться, готовность к выполнению работ 
по дому, наличие дружеского расположения к принимающей семье, а также умение 
решать возникающие проблемы в незнакомой обстановке.  

В связи с сегодняшним объединением Европы и США, обмен по линии «Au-
Pair» постоянно пользуется повышающимся спросом среди молодежи разных стран. 
Эта программа может многое предложить молодым людям, это и возможность улуч-
шить знания иностранного языка, что немаловажно для профессионального старта; и 
узнать культуру и быт другой страны; несомненно, повысить общий уровень своего 
развития, а также увеличить шансы в процессе дальнейшего трудоустройства.  

Попадая в незнакомую культуру в рамках данной программы, молодые люди 
сталкиваются с чужими традициями, обычаями и нормами поведения. Это обычная 
реакция на межкультурные различия, достаточно распространенный способ воспри-
ятия других культур.  

Термин «чужой» в русском языке носит негативный характер,  и имеет значение 
«чужой» как нездешний, иностранный, находящийся за границами родной культуры; 
чужой как странный, необычный, контрастирующий с обычным и привычным окру-
жением; чужой как незнакомый, неизвестный и недоступный для познания; чужой 
как сверхъестественный, всемогущий, перед которым человек бессилен; чужой как 
зловещий, несущий угрозу для жизни».  

В основе отношения одного человека к другому лежит достаточно призрачная 
возможность понимания не просто одного человека другим, а «Мною» - «Его», по-
скольку самость человеческая всегда является отправной точкой бытия в мире и по-
нимания мира. Однако это понимание возможно именно в принципе, потому что в 
этом мире есть кто-то еще. Этот кто-то – «не я», Другой, Чужой.  

Мы, по сути, свое конституируем (в терминологии Э. Гуссерля), или даже кон-
струируем (в терминологии П. Бергера и Т. Лукмана) образ другого, исходя из наших 
собственных представлений о самих себе [13, с. 45]. 

Программа Au-Pair предполагает постоянный контакт с представителями «чу-
жой» культуры, что влечет за собой включение системы чужого жизненного мира в 
свой жизненный мир. Вследствие чего категории одного мира будут видоизменять 
категории другого. Гуссерль отмечал, что процесс понимания чужого рассматривает-
ся через призму отношений своей культуры и чужой культуры [7, с. 296]. 

В концентрической модели жизненного мира в основе лежит «свой», «родной 
мир», родная культура как нечто знакомое, принимаемое и понимаемое, и одновре-
менно как основа понимания Чужого, чужого мира, чужой культуры, на которую 
нанизываются как кольца на пирамидку, элементы новой культуры. Каждая новая 
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сфера раскрывает новые горизонты в этом жизненном мире и оказывается основан-
ной на предыдущей и автоматически включающей ее в себя.  

Таким образом, при интеграции в семью образ «чужого» будет складывается из 
элементов Своего, т.е. это есть проекция себя вовне. Участник программы принима-
ет существование другой самобытной культуры, адаптируется к ней. Для этого 
требуется преодолеть обскурантизм, «идеологию закрытого общества». Адаптация и 
интеграция в чужую культуру основываются не столько на знании языка и обычаев, 
сколько на личной заинтересованности в понимании ее ценностей и установок, эмо-
циональном контакте с ее представителями. Это удается не всем участникам про-
грамм культурного обмена. Иногда участники отказываются искать близкое и «свое» 
в «чужой» культуре. Я пробыла месяц в семье и поняла, что не смогу больше. Всё 
было чужое, я не могла найти общий язык с семьёй (Екатерина, 20 лет). Понять же 
представителей чужой культуры удается настойчивым, сильным, открытым участни-
кам, готовым познавать новое и обогащать свою культуру посредством общения с 
представителями «чужих» культур. Мне казалось, что я никогда не буду ладить с 
родителями. Считала дни до окончания моего срока пребывания в семье. И о том, 
чтобы ехать в данную семью второй раз не было и речи, но моя мама сказала мне, 
что я должна постараться понять их. Через год я снова поехала по программе к 
моей принимающей семье. Сейчас они мне как родные (Юлия, 22 года) [15]. 

Феноменологическая методология выстраивает две возможности анализа и по-
нимания чужого. Первая линия – это Чужой как Другой, отчужденный от самого 
себя, «посторонний» самому себе, по сути своей «НЕ-Я». И вот это «НЕ-Я» доста-
точно многогранно, в него имплицитно входит вся совокупность понятий – Иной, 
Другой, Чужой. И в рамках этой системы анализа, по сути метафизической, Чужесть 
понимается как весьма относительное, субъективное свойство человеческого созна-
ния [12, с. 158]. 

Вторая возможность, на исходит из постулата Э. Левинаса, что «я не есмь дру-
гой. Я – это я сам. Мое бытие, тот факт, что я существую, – мой акт-существования – 
представляет собою нечто совершенно непереходное, безинтенциональное, безотно-
сительное. Существа могут обменяться между собою всем, кроме своего акта-
существования. В той мере, в какой я есмь, я есмь монада. Именно благодаря моему 
акту-существования у меня нет ни окон, ни дверей, а вовсе не потому, что я содержу 
в себе нечто, что не могу передать» [10, с. 27]. И в этой ситуации Чужесть превраща-
ется в отнологическую категорию.  

Проживание в семье призвано помочь участникам в быстрой и безболезненной 
адаптации, а затем и интеграции. Принимающая семья знакомит участника програм-
мы со своей культурой, а участник в свою очередь помогает семье узнать свою, но 
всегда ли это условие помогает участникам успешно адаптироваться и интегриро-
ваться в общество чужой культуры. 

Действительно представители обоих культур обогащают свои собственные за счет 
друг друга. Например, очень часто русские участники заимствуют иностранные слова. 

Они используют их для выражения отношения к тому, о чем идет речь, иногда – 
шире – к новой стране и образу жизни вообще. Это может быть ирония, высмеива-
ние, легкая шутка и или каламбур, так как для них чужой язык – новинка (при этом 
они сохраняют прекрасный русский и достаточно хорошо знают и чувствуют новый). 
Этим носителям в высокой степени свойственна языковая рефлексия и чувство юмо-
ра. Так, эмигранты, живущие в Германии, создают каламбуры, сталкивая русские и 
немецкие слова: Такой Rechnung [счет], что рехнуться можно [9, с. 125]. 

Попадая в чужую страну, участники программ сталкиваются с множеством 
официальных установок, правил, распоряжений. Их названия не переводятся. Особо 
следует выделить наименования некоторых обычаев, этикетных стандартов, относя-
щихся к сфере общественной жизни и быта. Номинации этого рода высокочастотны 
и имеют большую коммуникативную значимость во многих странах. К числу таких 
понятий относится заранее условленная деловая встреча, которая обозначается в 
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англ. appointment, в нем. Termín. В русском нет однословного аналога наименования 
этого понятия. Слово свидание (как и рандеву) относится к сугубо частной сфере, 
слово встреча обладает слишком общим значением, деловая встреча – произносится 
длинно и не указывает на важный компонент «договоренность». Названные выше 
иноязычные слова именуют всевозможные виды встреч: аппóинтмент и термúн мо-
гут быть у врача, парикмахера, научного руководителя, квартирной хозяйки, соседа 
[9, с. 128]. 

Таким образом, процесс ассимиляции иноязычных слов, т.е. «чужих» слов в 
лексиконе русскоговорящего носителя за рубежом демонстрирует поэтапные преоб-
разования стандарта русскоязычной речи в метрополии. Первоначально инородные, 
«чужие» структурные и семантические элементы и слова находят применение в по-
вседневной речи русскоговорящего носителя, поочерёдно меняя статус «чужого» на 
«другое», а потом – «другого» на «своё», что способствует формированию особой ре-
чевой подсистемы, размывающей лингвистические грани между «чужим» и «своим». 

Основным отличием русской речи зарубежом является употребление слов языка 
страны проживания. Будучи чужими для русского языка, эти слова становятся обыч-
ным явлением в речи наших соотечественников по разным причинам: 1) для обозна-
чения явлений, не существующих в русском языке; 2) для того, чтобы продемонстри-
ровать собеседнику знания языка страны проживания; 3) «языковая лень», когда сло-
ва иностранного языка в оригинале звучат более кратко, и мысль можно выразить 
одним словом, минуя употребление их эквивалента на русском языке, когда прихо-
дится использовать несколько слов. Наример: «Monatskarte» в немецком языке при 
переводе на русский будет звучать как «проездной билет на месяц». 

Отличительной чертой употребления русского языка за рубежом является тот 
факт, что заимствованные слова вовлекаются в сферу русской грамматики: основной 
массив существительных склоняется, глаголы – спрягаются. Оказывается сильным и 
словообразовательный механизм. Основы заимствованных слов разных частей речи 
соединяются с русскими словообразовательными аффиксами и становятся словами-
гибридами русского языка. Например: англ. slice – слайсик (ломтик); нем. sich melden – 
замельдоваться (зарегистрироваться); putzen – путцать (убираться); фр. bébé – бебеш-
ка, charmant – шармантность. Слова-гибриды склоняются и спрягаются как обычные 
слова русского языка. 

Причины заимствования чужих слов в русской речи, по мнению Л.П. Крысина, 
могут быть вызваны рядом определенных причин [6, с. 144]: а) иноязычные слова 
именуют нечто специфическое в новой жизни, отсутствующее или не характерное 
для жизни в России. Для называния соответствующих предметов или явлений нет 
русских однословных номинаций. Таковы, например, англ. appointment, welfare, food 
stamp; нем. Arbeitsamt, Socialamt, Termin, Tiefgarage – подземный гараж, Eintopf – 
обед из одного блюда; б) аналогичные предметы и явления имеются в России, и для 
них есть названия, но они столь резко отличаются по своей прагматике от зарубеж-
ных, что русское слово не передает их специфику. Ср.: рус. подвал и англ. basement, 
нем. Keller; в) высокая коммуникативная актуальность понятий, которые обознача-
ются иноязычными словами, и, следовательно, высокая частотность употребления 
заимствований. Заимствования называют очень важные для жизни в данной стране 
понятия, предметы или явления. Вот некоторые высокочастотные параллельные на-
звания из разных языков, употребляемые, как правило, без перевода: англ. sale, 
нем. Angebot и Sondern Angebot, фр. solde, финск. Tarjous – распродажа. 

Принимающая семья тоже стремиться принять участника программы и перевес-
ти его в разряд «Другого» или даже «Своего». Как рассказывают некоторые участни-
ки программ, очень часто родители в принимающей семье просят познакомить их с 
кухней страны участника программы, а затем перенимают способ приготовления то-
го или иного блюда.  

Не следует думать, что высокий образовательный уровень и социальный статус 
(что подразумевает овладение человеком навыками общения и социального взаимо-
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действия в родной культуре) всегда помогают легко преодолеть или даже избежать 
культурного шока, попав в инокультурную среду.  

Выходом из новых миграционно-культурных угроз, для снижения влияния 
культурных различий на уровень этнической интолерантности могут быть просвети-
тельские курсы для прибывающих иммигрантов, социально-психологических тре-
нингах межкультурного взаимодействия, направленных на выработку навыков меж-
культурного диалога. Данного подхода придерживаются представители программы 
Au-Pair. Прежде чем поместить девушку в семью, где она будет помогать вести хо-
зяйство и присматривать за детьми, представительство проводит для этих девушек 
адаптационные курсы. В течение всего их пребывания в Германии девушки посеща-
ют также и языковые курсы. Данный вид работы действительно приносит положи-
тельные результаты. Об этом свидетельствую положительные отзывы участников 
программы Au-Pair. Например: «Огромное спасибо за супер-курсы немецкого. Я, ни-
когда немецкий в глаза не видевшая, всего за 4 месяца заговорила, да еще так, что 
даже не отпугнула принимающую меня семью во время первого контакта по теле-
фону. И, во-вторых, только здесь я поняла на сколько жизненно необходимыми были 
семинары: как открыть дверь в метро, как "общаться" с Waschmaschine), на каком 
сайте посмотреть цены на Jugendherberge в Берлине, – и представить сложно, ка-
кой бы у меня был "культурный шок" не знай я хотя бы половину ответов на подоб-
ные вопросы, но, благодаря Агентству Au-pair, ответы я знала». Оксана Кривко [17]. 

Данные курсы помогают девушкам изучить не только язык, но и культуру, ис-
торию, традиции народа, национальную кухню... К сожалению, подобных мероприя-
тий по восстановлению диалога культур проводится очень мало.  

Таким образом, программа способствует трансформации «чужого» в «другое», 
так как большое внимание агентство Au Pair уделяет адаптации и интеграции участ-
ников программы в чужую культуру. К новому окружению всегда нелегко привы-
кать. Естественно, понадобится время, чтобы влиться в семью и завоевать доверие ее 
членов. Девушки проводят большую часть своего времени в принимающей семье. 
Часто их ожидания и ожидания семьи не совпадают, поэтому агентство Au Pair сове-
тует девушкам заранее обсудить все бытовые вопросы, что помогает избежать мно-
гих конфликтов. 

Современный мир потенциально наделен шансом на человеческое единение. Но 
он пока остается неиспользованным, и современное человечество все так же далеко 
от всеобщего единения, как и люди предшествующих эпох.  

Казалось бы, постоянно усиливающаяся в современном мире стратификация как 
на глобальном, так и местом уровне, разрушение пространственной и информацион-
ной замкнутости народов в «нашу эру великих миграций» должны привести к нахож-
дению единства в разнообразии, к снятию противоположности «своего» и «чужого». 

Найти положительные и даже превосходные черты своей культуры, на самом 
деле не так мало. Таким образом, пробуждается интерес к ее наследию, традициям. 
Вслед за этим можно попытаться обнаружить хотя бы частные, отдельные положи-
тельные черты и в других культурах и некие общие, объединяющие их моменты – 
именно в этом направлении, в сторону минимизации отличий, возможно развитие 
навыков межкультурного общения.  
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